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S. 1. Hsiung and His Cultural Translation of Lady Precious Stream
Ma Hui—uan
( Beijing Foreign Studies University Beijing 100089 China)

In modern history the first English version of Peking Opera Wang Baochuan was translated by a Chinese playwright S. 1.
Hsiung in 1934. When it was performed on stage in London in the 1930s it won huge success in UK. Later on the English ver—
sion Lady Precious Stream was adapted into different western languages and performed on stage in more than 40 countries around
the world. This paper explores Hsiung’s translation of the Peking Opera Wang Baochuan from a cultural perspective. Aspects in
terms of rewriting the plot and recreating the comic effects are examined with examples to analyze Hsiung’s translation strategies of
handling culturalrelated problems of this Peking Opera. Hsiung’s translation strategies reveal that in a different social context if
a translated text intends to be smoothly accepted in a target culture the translator should reproduce the text on the level of culture
as a whole rather than of the word or sentence of the source text and take into account the poetics in the receiving culture when

the translation is made.
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Ma & Kiang: Hey old man on the rampart!

Mu: The old-man does not play a fire-ball.

Ma & Kiang: My old General!

Mu: Old giner? Buy it at the shop for selling
salt and oils.

Ma & Kiang: My Emperor!

Mu: You want yellow eel? ( here the Chinese

90

pun is lost in the translation) . Go and buy it at the
fish market.

Ma & Kiang: My Lord!

Mu: You want pig’s tripe? Go and buy it at the
butchers. Look here you two fellows! You look
neither like human beings nor like devils with you
pairs of shaky legs looking like those of stork. Go
and get someone more presentable to talk with me.

2( ) :

Ma( calling aloud) . Hey my old man!

Mu. Old moon? We cant see the old moon un—
til midnight.

Kiang. My old General!

Mu. Old ginger? Buy it at the market where
vegetables are for sale.

Ma. My king!

Mu. There is no kinsman of yours in China.

Kiang. My master!

Mu. Mustard? Go to the grocery for it!

Ma. My Lord!

Mu. He is in heaven.

Kiang. My Emperor.

Mu. You are empty? This is not an eating
house! What are you two doing here? You are too
ugly to be called human beings and certainly too or—
dinary to be called devils; and the most peculiar
thing about you is how did you get a pair of legs like
those of a stork? Go back and get someone more pre—

sentable to talk with me! ( Wang 1935:96 —97)

> oldman ( ) —old moon
( ) old general( ) —old ginger( )
king( ) —kinsman ( ) master ( ) —
mustard ( ) emperor ( ) —empty( )
1935
o (in—



2017

( » 2

spiration)

{ »

{

”( 2013:74) .

€ »

;(3)

173 ”»

Stream 3

( Do

” <<
” r)

“ »”
Stream” .

“« ”» “« ”

12017 -02 -09

( perspiration) ;

»

2013:105) ;

113

« »
(1)

y(2)

« »

20 30
Lady Precious

¢ PNE »

“« ” “« ”

Bracelet Armlet

Stream

”(2006: 191 - 192) .

§ » A M .
2012.
J. 1996

€ ) J. 1986(9) .

—20 30
2013(2) .

» J.

M . : 2012.

( » J.
Birch C. Reflections of a Working Translator A
E.E. Lin Y.F.(Eds.)
C . Bloomington: Indiana University Press 1990.

Bottomley G. Preface A . Hsiung S.I. (trans.). The Ro—
London: Methuen &

2011(2) .
. In: Chen

Translating Chinese Literature

mance of the Western Chamber M .
Co. Ltd. 1935.

Hsiung S. 1. Lady Precious Stream M .
Co. Ltd. 1934.

Hsiung S. 1. The Professor from Peking M . London:
Methuen & Co. Lid. 1939.

London: Methuen &

Thorpe A. Chinoiserie and Subalterneity in S. I. Hsiung’s
Lady Precious Stream OL . http: //www. soas. ac. uk/
sci/events/seminars /19n0v2012-chinoiserie-and-subal—
terneity-in—si-hsiungsJdady-precious-stream-4934. html
2014 -10 -23.

Wang S. F. The Romance of the Western Chamber M .

London: Methuen & Co. Ltd. 1935.

91



